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EMENTA DA DISCIPLINA: 

Prática tradutória Português-Libras-Português com foco em gêneros textuais variados. O processo 

tradutório: produção de inferências, solução de problemas e tomada de decisões. Uso de diferentes 

procedimentos técnicos de tradução. 

 
OBJETIVOS: 

 
 

GERAL: Desenvolver a competência tradutória. (Conhecimento especializado que envolve 

conhecimento de línguas, questões culturais ou extralinguísticas, tecnológico-instrumentais e 

conhecimentos teóricos sobre a tradução). (PACTE, 2003) 

 
ESPECÍFICOS: 

 
 

Fornecer uma visão geral dos processos de tradução a partir da vivência como tradutores aprendizes. 

Experienciar a tradução de Libras para português e de português para a Libras para que os alunos 

possam ter êxito em projetos tradutórios que vierem a assumir no futuro, preparando-os para 



trabalho. 

Desenvolver os conhecimentos declarativos, acerca dos princípios que regem a tradução (unidade de 

tradução, tipos de problemas tradutórios, processos, métodos e técnicas utilizadas). 

 
COMPETÊNCIAS A SEREM DESENVOLVIDAS: 

 
 

Aplicar conhecimento cultural para poder traduzir 

Aplicar o conhecimento temático para poder traduzir 

Aplicar o conhecimento discursivo/linguístico para poder traduzir 

Resolver problemas de tradução 

Usar recursos terminológicos para traduzir 

Capacidade de atuar em novas situações 

Conhecer os gêneros discursivos e suas características 

 
 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 

 
 
UNIDADE 01: OS MODELOS DE TRADUÇÃO 

UNIDADE 02: PROCEDIMENTOS DE TRADUÇÃO 

UNIDADE 03: ENTENDENDO A TRADUÇÃO DE GÊNEROS 

UNIDADE 04: TRADUÇÃO DE UMA POESIA DE SUA ESCOLHA 

 
METODOLOGIA DE ENSINO: 

 

 

Adotamos metodologia ativa de ensino-aprendizagem em que o trabalho está voltado para a prática 

tradutória dos alunos, na qual a integração entre teoria e prática é essencial. A partir de tarefas de 

tradução, os alunos experienciam a prática tradutória. Assim, organizamos o curso (disciplina) em 

unidades didáticas centradas em tarefas de tradução e metaanálise. “O conhecimento e a experiência 

do tradutor em formação, aliados à teoria e a exercícios práticos, tornam possível a construção 

progressiva, gradual e articulada da competência tradutória” (GONÇALVEZ; ESQUEDA, 2020, 

p.38). 

As Unidades didáticas aliam experiências reais ou simuladas, interação com colegas e professora 

para a construção de conhecimento. Para tanto, o curso foi organizado em quatro unidades didáticas. 

 

 

 

 

 



UNIDADE 01: OS MODELOS DE TRADUÇÃO 

UNIDADE 02: PROCEDIMENTOS DE TRADUÇÃO 

UNIDADE 03: ENTENDENDO A TRADUÇÃO DE GÊNEROS 

UNIDADE 04: TRADUÇÃO DE UMA POESIA DE SUA ESCOLHA 
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